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The Old Church Slavic Conditional in Comparative Syntactic Perspective

1. Major Categories of employment of OCS conditional clauses:

A. Contrary-to-fact conditional clauses showing aste ‘if” + conditional in the protasis and

the apodosis (31x, 68 occurrences)

B. purpose or complement clauses signaled by da (21x, 21 occurrences)

C. Complement clauses involving an indirect question (7x, 7 occurrences)

2. Paradigm of OCS conditional

Sg 1 bimi/byxid P11 bimi/byxomii  Du 1 byxove
2 bi/by 2 biste byste
3 biby 3 bise/byse/bo

bi- < *bh(w)i-, (cf. OLith. subjunctive pl. 1 bitumbime, 2 biitumbite)

bo probably of subjunctive origin

These are accompanied normally by the Aparticiple, e.g. bimi bylii ‘1 would have been’

(3) a. ‘And ifthe Lord had not shortenedthose days, no flesh would have been saved (MKk.
13.20)

Gk. kai ef mékrios ekolobosen tas héméras, ouk an esothé pasa sarx

OCS aste ni bi gospodu prékratilii dinii. ne bi byla supasena viséka pluti



Goth. jah nifravja gamaurgidedipans dagans, nipauh ganesi ainhun leike
Arm. Ew et‘e oc¢‘ ér karceal AY zawowrsn zaynosik ... o¢‘ apréramenayn marmin
Lat. Et nisi breviasset Dominus dies non fuisset salva omnis caro

OE And gifDrihten das dagas ne gescyrte, nan fleesc ne wurde hal

b. ‘If I had not come and spoken to them, they would not have hadsin’ (Jh. 15.22)
Gk. ef mé élthonkai elilésa autois, hamartian ouk eikhon (v.l. ékhosan)
OCS aste ne bimi priseltii glagolaliiimu. gréxa ne bo iméli
Goth. nih gemyau jah rodidedjau du im, frawaurht ni habaidedeina
Arm. Im et‘e ¢'ér ekeal ew xawsec‘ealond nosa. met in¢‘ oc¢ goyrnoc‘a
Lat. S7 non venissem et locutus fuissem eis peccatum non haberent

OE Gif'ic ne come, and to him ne sprace, nafdon hignane synne

c. ‘Ifin Sodom there had been the miracles that occurred in you, they would have abidedto

the present day’ (Mt. 11.23)

Gk. efen Sodomois egénonto hai dunameis hai gendmenai en soi, émeinan an mékhri tés
sémeron

OCS astevu Sodoméxu bg sily byvuseje vi tebe. prébyly bo do (dines)inégo dine

Goth. [...jabaiin S]laudaumjam /waur/pe/ina m]ahteis pos waurpanons in izwis, aippau eis
weseina und hina dag

Arm. et‘eiSidom [M: sodovm] efeal ein zawrowt‘iwnk’n or elen i k‘ez. apak‘én kayin
ews minc‘ew c‘aysawr

Lat. s7/in Sodomis factae fuissent virtutes quae factae sunt in te forte mansissent usque in
hunc diem

OE gyfon Sodomum waron gedone da magnu de gedone synt on dé, witodlice A7

wunedun od dysne dag

d. ‘Lord, ifyou had been here, my brother would not have died’ (Jh. 11.21)

Gk. kurie, ef é hode, ouk an apeéthanen ho adelphds mou



OCS Gospodi. aste bi side byli. ne bibratri moi umrulii
Goth. frauja, ip weseis her, ni pau gadaupnodedibropar meins
Arm. TR. et‘e ast lieal eir. elbayrn im ¢‘ér mereal

Lat. Domine s7 fuisses hic frater meus non fuisset mortuus

OE Drihten, gif dit wére hér, nare min brodor dead.

(4) a. ‘If those days had not been shortened, no flesh would have been saved.” (Mt. 24.22)
Gk. ef mé ekolobothésan hai hémérai ekeinai, ouk 4n esothé pasa sarx
OCS aste ne bis¢ prekratili se dine ti. ne brubo supasia s¢ viscka pluti
Goth. ---
Arm. et’e oc¢* karcein awowrk‘n aynok‘ik. o¢* apréramenayn marmin
Lat. nisi breviati fuissent dies illi non fieret salva omnis caro

OE buton da dagas gescyrte waron, n&re nan mann hal geworden

b. “‘Woe unto you, Chorazein, woe unto you Bethsaida; for ifin Tyre and Sidon there had

been the miracles occurring in you, they wouldlong ago have repentedin sackcloth
ash.” (Mt. 11.21)

Gk. ouai soi Xorazein, ouai soi Béthsaidan - hoti e7en Turoi kai Sodoni egenonto hai
dunameis hai gendmenai en humin, palai an en sakkoi kai spoddi metenoésan

OCS Gore tebé Xorazint. gore tebé Vitusaida. €¢ko aste vi Tur¢ i Sidoné. bo sily byly
byviseje v vasi. drevle ubo vi vrétisti i popel¢ pokaali s¢ bo

Goth. [wai pus Kaurazein, wai p]us Bep[saidan; unte ip wa/urpeina [in Twre jah Seidon]e
landa mah|[teis pos waur|panons in izwis, [airis p]au in sakkau jah azgon
[idreigjodedeina

Arm. Vay k‘ez K‘ovrazin. vay k‘ez Bet‘sayida. Zi et‘ei Tiwros ew 1 Sidovn efeal ein
zawrowt‘iwnk‘n or i jez eten vatow ews ardewk‘ xorgov ew moxrov apasxareal ér

Lat. vae tibi Corazain vae tibi Bethsaida quia s7in Tyro et Didone factae essent virtutes

quae factae sunt in vobis olim in cilicio et cinere paenitentiam egissent



OE Wa dé! Corozaim, wa dé¢! Bethsaida; fordam gyfon Tyro and Sydone waerun gedone

da maegnu de gedone synt on eow, gefyrn A7 dydun d2d-bote on h&ran and on axan

(5) a. “Ifyou knew the gift of God and who it is that is saying to you, “Give me to drink,” you

would have askedhim and he would have givenyou living water.” (Jh. 4.10)
Gk. ef éideistén dorean tod theot kai tis estin ho 1égon soi - d6s moi piein, su an éitésas
auton kai édoken an soi hudor zon
OCS aste bi védéla daru bozii. i kto estu glagolei ti dazdi mi piti. ¢y bi prosilau nego i dalii
ti bivodg zivo
Goth. ---
Arm. et‘e giteir dowzpargewsn AY. ew ov € or aséd c’k‘ez. t'e towr inj ompel. dow ardewk’
xndreirinmané. ew fayrk‘ez jowr [ardewk‘] kendani
Lat. si scires donum Dei et quis est qui dicit tibi da mihi bibere zuforsitan petissesab eo et
dedisset tibi aquam vivam
OE Gif du wistest Godes gyfe, and hweet se is, de cwyD to dé, Syle me drincan, witodlice

di1 bade hine, det he sealde dé lifes water.

. ‘Ifyou had known what is (the meaning of) “I desire mercy and not sacrifice”, you would

not have condemnedthe innocent.” (Mt. 12.7)

Gk. ef de egnokeite ti estin - éleos thélo kai ouk thusian, ouk an katedikdsate tous
anaitious

OCS asteli biste védéli. ¢uto estii milosti xo$tg a ne zrutve. nikolize ubo biste osodili
nepovinunyxu

Goth. ---

Arm. Ew [M: @] et‘e giteik‘zinc‘? & zotormowt‘iwnn kamim ew oc‘ zzoh. apa oc*
dataparteik‘dowk’ zampartsn

Lat. s7autem sciretis quid est misericordiam volo et non sacrificium numquam

condemnassetis innocentes



(6) a.

OE Gyf ge sobplice wistun, hwaet ys, Ic wylle mild-heortnesse, and na onsaegdnysse, ne

genydrude ge &fre unscyldige

‘And the scribes and chief priests heard and sought Aow they might kill him.” (Mk. 11.18)

Gk. kai ékousan hoi grammateis kai hoi arkhiereis kai ezétoun pds auton apolésosin

OCS I slysase kunezunici i arxierei. i iskaaxQ kako 1 bo pogubili

Goth. jah gahausidedun pai bokarjos jah gudjane auhmistans jah sokidedun, vaiwa ina
usqistidedeina

Arm. Lowan k‘ahanayapetk‘n ew dpirk‘. ew xndrein t‘e orpés korusc‘en zna

Lat. Quo audito principes sacerdotum et scribae quaerebant guomodo eum perderent

OE Da dera sacerda ealdras and da boceras dis gehyrdon, hi pohton Au A7 hine

forspildon

. “‘And going out, the Pharisees immediately took counsel with the Herodians concerning

him (as to) how they might kill him.” (Mk. 3.6)

Gk. ka1 exelthdntes hoi Pharisaioi euthéos meta ton Hérodianon sumboulion epoioun
kat’ auto, Aopos auton apolésosin

OCS I abie iseduse fariséi st Irodi¢ny. stuvétl tvoréso na ni kako i bo pogubili

Goth. jah gaggandans pan Fareisaieis sunsaiw mip paim Herodianum garuni gatawidedun
bi ina, e7 imma usgemeina

Arm. Ew eleal artak’s valvalaki p‘arisec‘ik'n Hérovdianosawk‘n hander;j. xo[M:r]howrd
afnein vasn nora - t‘e ziard? korowsc‘en zna

Lat. Exeuntes autem statim Pharisaei cum Herodianis consilium faciebant adversus eum
quomodo eum perderent

OE Pa Pharisei mid Herodianiscum utgangende peahtedon ongén hine, Au hi hine

fordon mihton



c. ‘“The chief priests and the scribes deliberated as to how they might put him to death.’
(Lk.22.2)
Gk. ezétoun hoi arkhiereis kai hoi grammateis t& pds anélosin auton
OCS iskaaxg arxierei i kunizinici kako i bo ubili
Goth. ---
Arm. xndrein k‘ahanayapetk‘n ew dpirk* t‘e orpés spananic‘en zna
Lat. quaerebant principes sacerdotum et scribae quomodo eum interficerent

OE dara sacerda ealdras and da bdceras smeadon, i hig hine forspildon

(7) ‘They discussed with each other (as to) what they should do to Jesus’ (Lk. 6.11)
Gk. dielaloun pros allélous # 4n poiéseian tdi Iesot
OCS glagolaxo drugt ku drugu. cto bise siitvorili Isusuvi
Goth. rodidedun du sis misso fva tawidedeina pamma lesua
Arm. xawsein ond mimeans . et‘e zinc‘? arnic’en Y1
Lat. conloquebantur ad invicem quidnam facerent lesu

OE spr&cun betwux him, Awzaet hig dam H&lende dydon

(8) a. ‘Then they signaled to his father as to what he would wish him to be called (Lk. 1.62)
Gk. enéneuon de t6i patri autol to ¢ an theloi kaleisthai auton
OCS Pomavaaxo zZe oticu ego. kako bi xotélu naresti e
Goth. gabandwidedun pan attin is, pata vaiwa wildedi haitan ina
Arm. Akn arkanein hawrn nora t'e zinc‘? kamic‘i koc‘el zna
Lat. innuebant autem patri eius quem vellet vocari eum

OE ba bicnodon hi to hys feeder, Awaet he wolde hine genemnedne beon

b. ‘An argument arose among them as to who might be/was the greatest of them’ (Lk. 9.46)
Gk. eisélthen de dialogismos en autois, to s an eié meizon autdn
OCS Vinide Ze pomyslenie vi n¢. kuto ixu vestei bi bylii

Arm. Emowt xorhowrd in nosa t‘e o ardewk‘ mec ic‘€1 noc‘ané



Lat. Intravit autem cogitatio in eos guis eorum maior esset

OE Soplice deaet gepanc eode on hig, Awyichyra yldest ware

(9) ‘But the Pharisees, going out, took counsel against him, (as to) Aow they might destroy

him. (Mt. 12.14)

Gk. ekselthontes de hoi Pharisaioi sumboulion élabon kat’ autot #0pos auton apolésosin

OCS Faris¢i ze iSeduse suvétu sutvorise na ni. kako 1 pogubetii

Goth. ---

Arm. Isk Parisec‘ik‘n eleal artak‘s. xorhowrd afin znmané. t‘e orpés korowsc‘en zna.

Lat. Exeuntes autem Pharisaei consilium faciebant adversus eum guomodo eum
perderent

OE DPa Sunder-halgan eodun da ut soplice, and worhton gepeaht ongén hyne, Au A hyne

forspildon

(10) ‘And they were watching him (to see) whether he would heal him on the Sabbath.” (Mk. 3.2)
Gk. kal paretérotnto autdn, ertois sabbasin therapeusei (v.1. -euer) auton
OCS i naziraaxo i aste v soboto iscélitii i
Goth. jah witaidedun imma hailidediu sabbato dags
Arm. Ew spasein nma et‘e bzZskic‘é[M: -kesc‘€] zna i Sabat‘own|[M:-t‘ow]
Lat. et observabant eum s7sabbatis curaret

OE And hi ggmdon, Awacder he on reste dagam gehzlde

(11) a. ‘The man, who had been possessed by a demon begged himy that he, might be with him,
(Mk. 5.18)
Gk. parekalei auton ho daimonistheis Aina met’ autod éf
OCS mol¢ase i bésunovavy s¢. da bi st nimi bylil
Goth. bap ina, saei was wods, er mip imma wesi

Arm. alac‘ér zna diwaharn z7/ ond nma ic‘é



(12) a.

Lat. coepit illum deprecari qui daemonio vexatus fuerat uz esset cum illo

OE hine ongan biddan, se de &r mid deofle gedréht wees, daot he mid him wsre

. ‘(They sent to him some of the Pharisees and of the Herodians) in order that they might

catch him in a word (Mk. 12.13)
GKk. ... hina auton agrausosin logor
OCS. ... daibo oblistili slovomi
Goth. . .. ef ina ganuteina worda
Arm. . .. zi zna orsasc‘en baniw
Lat. ... ut eum caperent in verbo

OE ... dzt hi beféngon hine on his worde

‘But those enemies of mine who did not want me fo be king over them ...” (Lk.19.27)

Gk. plén tous ekhthrotis mou ekeinous tous mé thelésantas me basiletisai ep’ autous ...
OCS Obace vragy moje ty. ne xotoviseje mine da césari bimi bylii nadi nimi ...

Goth. appan swepauh fijands meinans jainans, paiei ni wildedun mik piudanon ufar sis ...
Arm. Bayc* zt‘Snamis aynosik or o¢‘n kamein zis ¢ ‘agaworeli veray noc‘a ...

Lat. Verumtamen inimicos meos illos qui noluerunt me regnare super se ...

OE Deah hwadere da mine fynd, de noldon dzt ic ofer hig ricsode ...

‘For Herod intends to search for the child in order to kill hin? (Mt. 2.13)
Gk. méllei gar Hérdidés zétein to paidion tol apolésai auto

OCS (Savv.) xostett bo Irodu iskati otroCete. da pogubitii e

Goth. ---

Arm. k‘anzi 1 xndir € Hérovdés korusanel zmanowkd

Lat. futurum est enim ut Herodes quaerat puerum ad perdendum eum

OE toweard ys, deet Herodes sécp dzet cild, to forspillenne



b. ‘They were seeking testimony against Jesus for the purpose of putting him to death’ (Mk.
14.55)
Gk. ezétoun kata tot Iésott marturian eis f0 thanatdsai auton
OCS iskaaxo na Isusa suvédételistva da 1 ubijotii
Goth. sokidedun ana Iesu weitwodipa du afdaupjan ina
Arm. xndrein hakafak YI vkayowt‘iwn in¢‘. zi spananic'en zna
Lat. quaerebant adversum Iesum testimonium u# eum morti traderent

OE sohton ... tale agén done Heelend, dzet A hine to deape sealdon

c. ‘Behold, the sower went out inn order to sow (Mt. 13.3)
Gk. idou eksélthen ho speirdn tod speirein
OCS Se izide séjei da scetii
Goth. ---
Arm. Aha el sermanahan sermanel
Lat. ecce exiit qui seminat seminare

OE ut-eode se s&dere hys s&ed to sawenne

d. ‘And he would not allow that anybody carry a vessel through the temple” (Mk. 11.16)
Gk. kai ouk éphien hina tis dienégkéi sketios dia tou hierol
OCS ine dadéaSe nikomuze mimo nestisusodu skvozé crikovi
Goth. jah ni lailot ef lvas pairhberikas pairh po alh
Arm. ew o¢‘ toloyr et‘e ok“anawt’ in¢‘ anc‘owc‘anic‘é and tacarn
Lat. et non sinebat uf quisquamvas transferret per templum

OE And he ne gepafode dzet £nig man &nig faet purh deet templ baere
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